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    Je veľa podôb lásky - a každá vyžaduje osobitú oddanosť,


    každú zahaľujú zvláštne okolnosti, skúsenosť aočakávanie.


    No ak je láska úprimná apevná, vyžaduje si najväčší dar -


    aby bola opätovaná.
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    Anglicko


    február 1920


    Príjemné ranné teplo sa stupňovalo aLulu Pearsonová sa nepokojne pomrvila, aby pred ním unikla. No zadúšajúca horúčava akoby ju gniavila čoraz silnejšie, zatvárala jej oči, zapchávala nos ajústa. So zúfalým zastonaním si uvedomila, že sa jej nezbaví. Choré srdce dunelo ako kladivo, zápasila sdychom avedela, že zakrátko zomrie.


    Tlak zosilnel, krv jej búšila vušiach, strach dodával silu bojovať sdesivým stavom. Ale ako rozhadzovala rukami, mykala sa asnažila vykríknuť, srdce sa namáhalo čoraz úpornejšie - tĺklo vnej askaždým mučivým úderom slablo.


    Počula hlasy. Vnímala lúč svetla. Aodrazu bola voľná.


    Sadla si na posteli, lapajúc čistý, životodarný vzduch, aotvorila oči. Vizbe vládla tma aona nebola vdomčeku vTasmánii. Srdce jej ďalej tĺklo všialenom rytme, no usilovala sa upokojiť dych aodplašiť des, ktorý vnej zakaždým vyvolal opakujúci sa zlý sen. Už nebola dieťa - nehrozilo jej nijaké nebezpečenstvo.


    


    Nik by mu nehádal šesťdesiatpäť rokov, lebo mal rázny krok, statnú postavu apaličku používal skôr na parádu ako na podopieranie. Zapadol do scenérie, lebo svoju rolu hral veľa rokov avtvídovom saku,jazdeckých nohaviciach apevných topánkach sa cítil pohodlne. Nebolo to tak vždy, pretože srdcom bol mestský človek, bol však dobrý herec, vžil sa do postavy akaždoročné návštevy Sussexu sa mu páčili.


    Vľahkom tieni pod stromami dojedol posledný sendvič asledoval, ako po vzdialenom svahu schádza kstajni osamelá jazdkyňa. Zdržala sa vonku viac ako hodinu, ale čakanie na ňu mu neprekážalo. Počasie bolo celkom príjemné, aj keď trochu chladno, navyše za prácu dostával štedrú odmenu. Obal zo sendviča strčil do plátenného vaku, zotrel si zfúzov omrvinky azdvihol ďalekohľad.


    Lulu Pearsonovú poznal dôverne, hoci osobne sa nikdy nestretli aneprehovorili spolu jediné slovo, aak všetko pôjde podľa plánu, ani sa to nikdy nestane. Sledovať ju začal pred mnohými rokmi aako plynul čas, videl ju rásť zdievčatka na krásnu mladú ženu, ktorá teraz ladne kráčala po priestranstve pred stajňou. Korunou jej krásy boli vlasy. Zvyčajne jej voľne viseli takmer po pás vzlatistých agaštanových vlnách rozjaganých na slnku, no dnes si ich zopla na zátylku do hrubého uzla.


    Keď sa pohla od stajne avykročila na dlhú cestu hore svahom kdomovu, vstal. Splátenným vakom aďalekohľadom zavesenými na pleci sa pobral nazad dodediny akvytúženému krígľu piva.


    


    Hrozné pocity znočnej mory sa počas blahodarnej jazdy na koni rozplynuli, ahoci čudný list, čo Lulu dostala dnes ráno, stále narúšal jej vnútorný pokoj, cítila sa povznesene. Po nekonečných hodinách strávených vateliéri ju pobyt na čerstvom vzduchu osviežil auž sa tešila na návrat kpráci. Hlinený model mala takmer hotový, no kým sa rozhodne, že ho pošle na odliatie, musí si byť istá, že správne zachytila silu apohyb. Prateta Clarice ju však určite čaká na popoludňajší čaj, anapriek pracovnému zápalu ju odrazu lákala predstava blčiaceho kozuba, lievancov smaslom ašálky Earl Grey.


    Potlačila myšlienky na Tasmániu aj na záhadný list. Bolo dokonalé anglické zimné popoludnie, na bezoblačnej oblohe sa jagalo slnko, vtieňoch pod stromami sa ligotala námraza, chladný vzduch naznačoval sneženie. Vtaké dni bola vďačná, že sa nepodriadila móde krátkych vlasov, apočas pomalej chôdze domov si vytiahla zuzla hrebene asponky, nechala si vlasy voľne spadnúť na plecia achrbát.


    Clarice sa určite bude hnevať, že sa zdržala vonku tak dlho, ale choré srdce tĺklo pravidelne, navyše po smogu ahluku Londýna sa podoblohou vtichej okolitej krajine cítila oslobodzujúco. Počas tmavých vojnových dní sa jej páčil nezávislý život vodičky omnibusu anadchýnalo ju, že si môže na seba sama zarábať abývať vjednom byte sinými dievčatami, ale pobrežná pahorkatina ju upokojovala.


    Usmiala sa pri tej myšlienke, lebo kedysi sa domnievala, že nezapadne nikam, iba do Tasmánie. Prišla sem ešte ako dieťa, od ostatných dievčat vinternátnej škole sa odlišovala prízvukom arodinným zázemím aťažkosti so srdcom jej bránili, aby sa zapojila do ich veselých hier. Bola cudzinka vneznámej krajine, vystrašená astratená, naslepo sa predierala cez prvé precitlivené roky, až si našla priateľky avnovom živote sa cítila oveľa lepšie. Pomohla jej okolitá krajina, lebo hoci tu rástli iné stromy, vlnili sa menej strmé vŕšky atiekli pokojnejšie rieky, našla vnej podstatu austrálskeho ostrova, ktorý dovtedy nazývala domovom.


    Vydriapala sa na prielaz asadla si, aby po ceste do kopca nabrala dych. Svetlo ju uchvátilo.Zrakom umelkyne vpíjala výjav akoby vypálený zkrásy. Okolo nej sa vlnila pahorkatina, ponúkala pohľad na kostolné vežičky achalúpky, tapisériu pooraných polí, živých plotov aoviec sčiernymi tvárami. Cez neďaleký kopec prešiel osamelý chodec, silueta jeho mohutnej postavy sa črtala proti oblohe, až kým sa jej pomaly nestratil zdohľadu - anenechal ju vuchvacujúcej okolitej nádhere skutočne samu.


    Slnečná záplava osvetlila dom vdiaľke pod ňou aona sa naň súľubou zahľadela. Wealden House bol celkom odlišný od tasmánskych drevených domčekov splechovými strechami. Bol viackrát prestavaný,staromódny, známky veku azanedbanosti stierala vzdialenosť aochranný príkrov zdivého viniča avistérie. Zniekoľkých vysokých komínov stúpal vkrúžkoch dym, vmnožstve okien pod škridlovou strechou sa odrážalo slnko. Časti okrasnej záhrady oddeľovali živé ploty aspájali dláždené chodníčky lemované voňavými bylinkami. Stromy obrastal kozí list aruže, neďaleko sa rozprestierali kroketový trávnik,tenisový kurt aj jazierko, vjazierku sa zrkadlili ovisnuté vŕby aspiace rododendrony. Na južnom okraji sa nachádzala úžitková záhrada askleníky, vsevernej časti viedla široká štrková príjazdová cesta, vinúca sa od majestátnej brány pomedzi azalky až kpriestrannej terase sdubovými vchodovými dverami.


    Lulu zliezla zprielazu, akeď zišla kželeznej bráne na úpätí, spomenula si na prvú jar pred šestnástimi rokmi. Priniesla anglické modré zvončeky, pod košatými dubmi ajaseňmi sa stlali ako koberec apre dievčatko, ktoré ich dosiaľ nepoznalo, predstavovali rozprávkovú krajinu. Potom rozkvitli narcisy, veternice azáružlie, nový žlto-biely koberec pod jemnou penou jabloňových ačerešňových lupeňov.


    Zatvorila bránu,vtiahla bradu do goliera avkročila dotieňov, čo sa začali zakrádať na nepokosený trávnik. Na tráve sa jagali ľadové kryštáliky, no drobné zelené výhonky snežienok akrókusov nesmelo vystrkujúcich hlávky naznačovali nový život. Každé ročné obdobie sa vyznačovalo svojskou krásou, akeby nebola taká premrznutá ahladná, určite by zobrala do rúk skicár ausilovala sa zachytiť výjav pred sebou.


    Len čo vkročila do kuchyne, zhodila čižmy aprihovorila sa starej labradorke rozvalenej pred sporákom. Kuchyňa bola najteplejšia miestnosť vdome, lebo ani rozkúrený kozub vsalóne si neporadil sprievanom hviždiacim pod každými dverami ana schodisku.


    Do kuchynských dverí sa vovalila gazdiná Vera Cornishová,mäsité ruky si skrížila pod prsami.


    „Načase,“ zašomrala namosúrená. „Mám dosť roboty aj bez toho, aby som držala vteple vaše lievance.“


    Lulu si zahryzla do pery, aby sa nerozosmiala, aďalej tľapkala psa. „Je mi to ľúto, Vera,“ povedala napokon. „Naozaj toľko meškám?“


    Vera smrkla,potiahla si zásteru avzdychla, no namrzená tvár jej zmäkla, ako vždy, keď išlo oLulu. „Ako dobre viete, slečna, čaj sa podáva oštvrtej, akeďže dom nie je plný sluhov, musí sa ovšetko starať sám čert.“


    Lulu sa znova ospravedlnila, no družné ticho, čo medzi nimi zavládlo, akoby ešte väčšmi zdôrazňovalo prázdnotu rozľahlej kuchyne apripomínalo časy, keď za vyrajbaným stolom otakom čase trkotala kuchárka,slúžky azáhradníci. Príjemná vôňa pečiva ostala, no hrmot panvíc adupot nespočetných nôh na dlažbe sa stratili vnenávratne, ostali iba mátožné spomienky. Vojna všetko zmenila.


    Vera podráždene cmukla achytila servírovací stolík. „Umyte si ruky,“ prikázala. „Dúfam, že po lietaní skoňmi apsami zjete viac než vrabec, lebo aj keď máte choré srdce...“ Zvyšok vety zanikol vškrípaní kolies ahrmotaní porcelánu, keď tisla vozík cez dvere do haly.


    Lulu sa neprestala usmievať, ani keď si umyla ruky pod kohútikom vkuchyni aťapkala vhrubých ponožkách po studenej dlažbe. Pod Veriným nadurdeným vonkajškom sa skrývalo mäkké srdce,bez nej by Wealden House nemal správnu atmosféru.


    Prelistovala popoludňajšiu poštu avošla do salónu. Dostala list od Mauricea, ale neponáhľala sa otvoriť obálku.


    „Koľko ráz som ťa prosila, aby si sa pred vstupom do tejto miestnosti prezliekla, Lorelei? Cítiť zteba pach stajne, je to neznesiteľné.“ Clarice voňala francúzskym parfumom, tvárila sa prísne ameravo vystretá nekompromisne čakala, kým Vera umiestni vozík tak, aby bola spokojná. Potom ju sdôstojným kývnutím hlavy prepustila.


    Lulu sVerou boli zvyknuté na jej povýšenecké správanie anevšímali si to. Clarice tešilo hrať veľkú dámu, no nebola za tým nijaká zlomyseľnosť, apretože nemala rada citové prejavy, Lulu premohla nutkanie pobozkať ju asadla si do kresla najbližšieho kohňu. „Prepáč,“ zašomrala ahrabla si do strapatých vlasov, „ale nevedela som sa dočkať čaju. Som hladná ako vlk.“


    Clarice zdvihla zdobený strieborný čajník aLulu sa načiahla kvrúbkovanej mise za teplým lievancom poliatym maslom azahryzla doň.


    „Lorelei, tanier aobrúsok!“


    Zobrala si jedno aj druhé ažula božské jedlo, blčiaca pahreba zatiaľ vnej pomaly zaháňala chlad. Clarice odjakživa odmietala skrátenú podobu jej mena - pokladala ju za veľmi všednú -, ahoci rada pôsobila dojmom prísnej vládkyne, Lulu jej správanie dávno prehliadla. Keď sa však Clarice skutočne napajedila, vedela pohľadom zastaviť rozzúreného býka na päťdesiat metrov. Dnes však záblesk vmodrých očiach prezrádzal, že má dobrú náladu.


    Clarice mohla mať sedemdesiat rokov - svoj skutočný vek prísne tajila aLulu sa ho nikdy nepokúsila vypátrať -, no pleť, vitalita abystrý úsudok ju robili oveľa mladšou. Krátke strieborné vlasy mala čerstvo upravené do pravidelných vĺn, vušiach sa jej skveli perlové náušnice, perlová šnúra omotaná niekoľko ráz okolo krku jej visela takmer po pás. Na prstoch sa jagali prstene, na tenkých zápästiach štrngali náramky. Clarice bola vdova po dávno zosnulom diplomatovi adosiaľ sa nevedela zbaviť prísneho správania avýzoru, ktoré jej nanútil. Zjavne nemala vúmysle poľaviť znárokov až do posledného dychu.


    „Je nezdvorilé na niekoho civieť, Lorelei.“


    „Iba sa dívam, aká si dnes popoludní pekná,“ odvetila Lulu úprimne. „Svetlosivá farba ti skutočne pristane.“


    Clarice si uhladila na kolenách šaty so zníženým pásom, červeň na lícach prezrádzala, že pochvala jej polichotila. „Ďakujem, drahá. Rada by som ti odplatila kompliment, ale vtom vystrojení vyzeráš ako tuláčka.“


    Lulu pozrela na špinavé jazdecké nohavice, sveter prežratý od molí aobdraté tvídové sako. „Koňom to neprekáža.“ Odhrnula si zočí kučeravé pramene avzala si ďalší lievanec.


    „Závidím ti chuť do jedla,“ vzdychla Clarice, „aj to, že zneho vôbec nepriberáš. Keby som zjedla polovicu toho čo ty, vyzerala by som ako tento dom.“


    Lulu premohla úsmev. Clarice bola štíhla ani prútik, aak sa dalo súdiť podľa starých fotografií, aj napriek obrovskej chuti do jedla tak vyzerala odjakživa.


    „Nech je akokoľvek,“ pokračovala Clarice, „som rada, že zasa riadne ješ. Je to dôkaz, že si zdravá - ale znepokojuje ma, že prepínaš sily.“


    „Nemôžem celý život nečinne sedieť aľutovať sa,“ odvetila Lulu splnými ústami. „Pohyb ačerstvý vzduch sú pre mňa nekonečnou vzpruhou.“


    „To všetko je vporiadku, ale vieš, čo povedal lekár. Máš slabé srdce anerobí ti dobre, ak ho namáhaš.“


    „Ja viem, kedy ho namáham,“ ubezpečila ju Lulu, „ahoci sa rýchlo unavím, viem sa tomu prispôsobiť.“


    Clarice na ňu pozrela ponad okraj šálky azmenila tému. „Našla si si list od Mauricea?“


    Lulu prikývla, no vmyšlienkach sa sústredila na druhý list, na ten, čo prišiel ráno. Keďže bol zTasmánie ajeho obsahu celkom nerozumela, nemalo význam debatovať oňom sClarice, ktorá pri každej príležitosti dávala najavo, že oAustrálii ani oničom, čo sňou súvisí, sa nemieni baviť.


    „Maurice sa určite cíti veľmi osamelý, keď ti píše každý deň. Očom ti píše, prosím ťa?“


    Lulu si odpila zvoňavého čaju avmyšlienkach sa vrátila do prítomnosti. Nemala chuť hovoriť oMauriceovi apokaziť si náladu vtaký pekný deň, ale Clarice čakala na odpoveď. „Priebežne ma informuje osvojich najnovších obrazoch, ľuďoch, sktorými sa stretáva vgalérii, aosvojom zdraví.“ Nezmienila sa ocelých stranách nesúvislého sebapozorovania, nekonečnom rozoberaní pocitu strachu aneschopnosti sústrediť sa na dlhší čas - bolo to depresívne.


    „Uvedomujem si, že prežil desivé časy vo Francúzsku, ale to neospravedlňuje jeho nečinnosť. Mal by sa konečne pozbierať aurobiť si vhlave jasno.“


    Podobný rozhovor absolvovali neraz aLulu zaujala zvyčajný obranný postoj. „Maurice robí, čo môže,“ poznamenala, „ale ťažko si hľadá prácu, lebo mu prekáža hluk amnožstvo ľudí.“


    Vmysli sa jej vybavil výjav, keď sa Maurice počas silnej búrky krčil vkúte, fňukal od strachu pri každom zablysnutí aosvetlení londýnskeho bytu, vktorom spolu bývali. Vtedy pochopila, že ho ešte stále máta vojna, akeď strašná búrka nepoľavovala, odviedla ho do svojej postele. Milovali sa chvatne, objímali sa ako dvaja zúfalci, akoby si vzájomnými dotykmi aživočíšnym teplom chceli navzájom dodávať istotu apokoj - avymazať spomienky. Samozrejme, prinieslo im to len chvíľkové uvoľnenie, spomienky ostali dosiaľ čerstvé, bolestné...


    „Dúfam, že vzťah sním nepreháňaš. Očividne na tebe visí, ahoci máte rovnaké umelecké záujmy, inak neexistuje nič, čo by vás spájalo.“


    Jej prenikavý pohľad vohnal Lulu červeň do tváre. Clarice ju bezpochyby podozrieva, že má sMauriceom dôvernejší vzťah, ale to ju nemusí trápiť. Netrvalo to dlho, obaja si zakrátko priznali, že to bol omyl.


    „Dohodli sme sa, že ostaneme iba priatelia,“ odvetila. „Pravdupovediac, po Jimmym som si nenašla nikoho blízkeho.“


    Zavládlo ticho, bolo počuť len syčanie plameňov zmokrého dreva. Lulu uprela pohľad na fotografiu postavenú na klavíri. Jimmy vuniforme, so širokým úsmevom aúprimnými hnedými očami vyzeral ako švihák aneuveriteľne mlado. Poznali sa roky aplánovali, že sa zoberú, keď odrazu vypukla vojna ajeho povolali na front. Zahynul niekoľko týždňov po vylodení vo Francúzsku.


    Lulu nemala chuť zotrvať pri smutnej spomienke, preto naložila veci na vozík azamierila kdverám. „Idem, dám si dlhý horúci kúpeľ apotom skontrolujem sochu.“


    „Nezabudni, že dnes sme pozvané na kokteil avečeru kugenerálovi. Ak so mnou nepôjdeš, musí ti postačiť Verin studený nárez apolievka. Večer má Vera voľno.“


    Generál bol rázny, starý fešák sčervenou tvárou, ktorý roky neúspešne prenasledoval Clarice. Lulu dávno usúdila, že existuje aj lepší spôsob, ako stráviť večer, apreto pozvanie odmietla.


    Umyla čajový servis auložila ho na odkvapkávač, dala psovi apomaly vyšla hore schodmi. Po kúpeli sa zakrútila do teplého županu asadla si ktoaletnému stolíku, kam ešte siahalo slabé teplo zkozuba, zápasiace sprievanom zo zle utesneného okna.


    Záhadný list ležal vedľa kefy na vlasy, ahoci ho dopoludnia prečítala niekoľko ráz avedela ho už takmer naspamäť, stále bol pre ňu záhadou aznepokojoval ju. Vybrala zobálky papier arozložila ho. Písmená rukopisu boli veľké, mužské, obsah celkom nezrozumiteľný.


    


    Vážená slečna Pearsonová!


    Keďže viac než rok trénujem Vaše žriebä Ocean Childa, adosiaľ som od Vás nepočul jediné slovo, prišiel som kzáveru, že by ste mali byť informovaná ojeho napredovaní. Možno to za mňa urobil Váš agent pán Carmichael avtom prípade sa za tento list ospravedlňujem.


    Hoci Child má iba dva roky, preukázal mimoriadne schopnosti avyhral väčšinu dostihov vo svojej kategórii - vspomínaných dostihoch sa testujú schopnosti mladých koní na rozličné vzdialenosti aneuzatvárajú sa na ne stávky. Hoci ešte musí absolvovať niekoľko testov na dlhšie vzdialenosti, vkladám doň veľké nádeje adúfam, že vnich obstojí rovnako dobre. Má skvelú náturu, nerozruší ho dav aje zneho jasný favorit našej stajne, predovšetkým zásluhou mladého Boba Fullera, ktorého zamestnávam ako jeho jazdca.


    Child je ešte primladý, aby sa zúčastnil na významných dostihoch, ale svaly sa mu nádherne tvarujú aintenzívne ho trénujem, samozrejme, spravidelnými prestávkami na oddych. Vpriebehu pol roka ho plánujem prihlásiť do niektorej zmenej významných steeplechase, aby som videl, ako obstojí.


    Prepáčte, že som Vám napísal, no keďže ste sa dosiaľ neozvali, nazdával som sa, že ako tréner mám povinnosť informovať Vás osvojich zámeroch.


    Súctou


    Joe Reilly


    


    Lulu zvraštila obočie. „Pán Reilly, netuším, za koho ma pokladáte,“ vydýchla, „ale očividne ste si ma sniekým splietli.“


    Strpkým úsmevom vložila list do obálky. Jediný kôň, ktorého vživote vlastnila, bola hlinená socha vateliéri, iba tá čakala na jej pozornosť. Muž, ktorý sa očividne vyznal vo svojej práci, iste urobil nepochopiteľnú chybu. Určite si medzitým uvedomil, že majiteľkou spomínaného koňa vnijakom prípade nemôže byť ona. Napokon, žije na druhom konci sveta - prečo by svojho koňa cvičila tak ďaleko?


    „Čudné,“ zašomrala si pod nos, pritiahla sižupan anačiahla sa za skrinkou spísacími potrebami. Odpovedala zdvorilo, ale stručne, akeď zalepila obálku, obliekla sa azišla do dediny na poštu.


    


    Keď prechádzala po ulici, popíjal pivo vdedinskej krčme abafkalvečernú fajku. Nasledoval ju do obchodíka, kde očividne predávali všetko na svete, zastal votvorených dverách anačúval jej rozhovoru stučnou, utáranou ženou za pultom.


    Spokojný, že počul dosť, zamieril kželezničnej stanici anasadol na posledný vlak domov. List zAustrálie očividne prišiel. Teraz mu neostávalo iné, len informovať svojho zamestnávateľa ačakať na ďalšie inštrukcie.


    


    Lulu zamierila domov acestou uvažovala, ako pán Reilly zareaguje na jej odpoveď. Zrejme ho privedie do rozpakov...


    Prešla popri dome zboku apokračovala po chodníčku kpolkruhovému letnému domčeku, ktorý si prerobila na ateliér. Bol učupený pri murovanej deliacej stene, zhlboko osadených okien mala výhľad na trávnik aslnko ho vyhrievalo dokonca aj vnajchladnejších dňoch. Zaľúbila sa doň hneď prvý deň, čo ju Clarice priviedla do Sussexu. Mala vtedy desať rokov aešte stále sa snažila vyrovnať snáhlou zmenou vo svojom živote. Letný domček sa stal jej útočiskom.


    Prateta Clarice chápala jej potrebu mať samotu pri kreslení,maľovaní alebo modelovaní hlinených figúr aprvé roky si mnohí skutočne mohli myslieť, že je osamelá. VLulu však nastalo pomalé, postupné prebúdzanie - uvedomovala si, že odteraz môže odvážne snívať apod Clariciným láskavým dohľadom slobodne rozkvitať. Bol to najväčší dar, aký jej kto dal, aClarice za to zbožňovala.


    Vošla, zažala plynové lampy, lepšie sa zababušila do kabáta, aby sa ochránila pred zimou, azo sochy vysokej takmer meter začala strhávať kusy navlhčeného plátna, pod ktorými hlina ostávala tvárna. Usmiala sa, aká irónia! Jej najnovšia socha je práve žriebä. Nohaté, nespútané zviera skrátkym chvostom akrátkou hrivou akoby sa snažilo vyslobodiť zpodpier, čo ho pridŕžali na drevenom podstavci. Zahľadela sa na línie akrivky, náznak budúcich svalov asily, čo sa jej podarilo zachytiť, ajnáznak spútanej energie apohybu, ktorý bolo nesmierne ťažké zachytiť. Bol to pekný kúsok, azda najlepší, aký kedy vytvorila.


    Dívala sa na žriebä amysľou znova zablúdila knezvyčajnému listu. Možno je to znamenie, náznak, že je azda predsa len nejako spojená so žriebätkom vTasmánii. Samozrejme, bola to smiešna myšlienka aClarice by sa vôbec nepáčila, napriek tomu skúmala hlinené koníča srozbúrenou mysľou auvedomovala si, že je to možno priaznivé znamenie. Socha ešte nemala názov, ale odrazu jej ho vnukol list, čo omylom dostala od Joea Reillyho.


    Jej predstavivosť dostala krídla, chvatne siahla za hrudou hliny azačala ju miesiť atvarovať. Možno to bude ťažké, ale črtá sa príležitosť, aby rozšírila svoje schopnosti achopila sa ponúkanej šance. Skutočný Ocean Child bude pretekať na dostihových dráhach po celej Tasmánii, zostarne adožije svoje dni na pastvinách, ale jej Dieťa oceánu zostane navždy mladé,naveky bude šantiť vplytkých bronzových pobrežných vlnách.


    


    Dostihový dvor Galway House, Tasmánia


    apríl 1920


    Joe Reilly očistil stajňu, pozametal avystriekal dvor. Mladý koniar Bob Fuller prednedávnom odišiel, aby sa prebehol sOcean Childom. Bolo ešte zavčasu, ale rybárikovce sa chichotavo ozývali vneďalekých korunách azneveľkej diaľky začul aj prenikavý osamelý plač zelienky.


    Strčil ruky do vreciek na hrubých plátenných nohaviciach ahrdo sa obzrel po dvore. Vyzeral celkom inak, ako keď sa vrátil zEurópy, ahoci tá premena stála čas ajväčšinu úspor, oplatilo sa to.


    Tam, kde sa kedysi nachádzali polorozpadnuté stajne zaplienené potkanmi, na oboch stranách dláždeného dvora vyhúkli pevné stavby snovými škridlovými strechami ačerstvou omietkou lesknúcou sa vjesennom slnku. Opravy stodoly, skladu krmiva apostrojov boli takmer dokončené, ploty vynovené avýbehy vypleté od škodlivej buriny.


    VGalway House sa kedysi ustajňovalo aj vyše tridsať koní, zamestnávali tu niekoľko koniarov ajazdcov, ktorí sa one starali. Ale to bolo vpriaznivých časoch, pred vojnou achrípkovou epidémiou. Ostal však optimista, veď vposlednom čase im pribudlo päť nových koní, mali ďalších dvoch záujemcov aprednedávnom musel prijať nových koniarov. Burza bola dosiaľ rozkolísaná, ale svet začal zo seba striasať pochmúrnosť predchádzajúcich rokov aspríchodom nového desaťročia zavládlo nadšenie odrážajúce sa najmä vdžezovej hudbe, ktorá sa čoraz väčšmi šírila, ajvtom, že ľudia boli znova ochotní míňať peniaze na spríjemnenie života.


    Pohľadom prešiel ďalej zdvora, na okolité svahy, kde bola šesťkilometrová tréningová trať. Vminulosti počul, ako ľudia prirovnávajú Tasmániu kAnglicku, ateraz chápal prečo. Tento kút ostrova bol rovnako zelený asvieži ako sussexský vidiek obkolesujúci vojenskú nemocnicu, kde sa zotavoval.


    Pevný poschodový dom, vktorom bývali, stál medzi stromami obrátený vchodom ku krátkej príjazdovej ceste akrídlovej bráne. Za ním tiekla prudká rieka, valila sa do údolia krokline obrastenej stromami. Veranda okolo domu bola zaprataná stoličkami, stolíkmi amatkinými kvetinovými hrantíkmi. Okenice asieťky proti hmyzu boli opravené, trávnik pokosený astromy zelené, bohaté na lístie. Je to jeho domov, aboli časy, keď si myslel, že sa sem nikdy viac nevráti, preto ho knemu viazal pocit lásky aneskrývaného obdivu.


    Reillyovci žili vGalway House štyri generácie, ich meno sa stalo synonymom dobre trénovaných,úspešných dostihových koní. Joe zvlastnej vôle kráčal votcových šľapajach,tešil sa na svadbu sPenny, so svojou láskou zdetstva, adúfal, že po otcovom odchode do dôchodku prevezme hospodárstvo. Potom prišla vojna. Otec zomrel krátko po Joeovom nalodení do Európy, alen čo si podvedome spomenul na Gallipoli či Frommelles, prsty mu automaticky vyleteli kjazvám, vystupujúcim zpokožky nad ľavým okom aprechádzajúcim ako pavučina po líci.


    Penny mu vlistoch sľubovala, že ho bude ľúbiť bez ohľadu na ťažké zranenia, že sa zoberú aprevezmú majetok ako plánovali, no po návrate domov videl, ako pred jeho bozkami uhýba, aneušlo mu, že neraz odvracia aj pohľad. Snažila sa skryť odpor, no videl, že dievča, ktoré ľúbil od detstva, by nevedelo prijať zmeny, čo sa sním udiali. Uvedomil si, že je priveľmi ohľaduplná, aby sama zrušila zasnúbenie, atak ho zrušil on. Zazrel úľavu vjej očiach atrhalo mu to srdce. Jazvy na tvári ostali mlčanlivou pripomienkou - ak nejakú potreboval -, že vojna všetko zmenila.


    Odplašil pochmúrne myšlienky, zapískal na psy, naštartoval otvorenú dodávku azamieril kúžľabine. Patril ktým šťastnejším, podarilo sa mu vrátiť domov. Mal tridsať rokov, bol mocný azdravý ajeho stajni sa darilo. Mal rád svoj domov aprácu, páčila sa mu odľahlá usadlosť apokoj, čo mu poskytovali, ana nič sa nesťažoval.


    Bob Fuller sa prechádzal so žriebätkom, aby sa upokojilo, no Joe aj zdiaľky videl, že je vňom stále dosť energie. Sotva zišiel zauta, už sa mu prihovoril Bob.


    „Je to divoch, Joe. Keby som od neho žiadal viac, nepriečil by sa.“


    „Dúfam, že si to neprehnal.“


    „Ale choď, Joe. Len naňho pozri! Ani sa nezadychčal.“


    Chlapcovo nadšenie bolo nákazlivé aJoe mu opätoval úsmev. Zadíval sa na žriebä auvedomil si, že by zvládlo aj dvojnásobne dlhší tréning.


    Ocean Child mal gaštanovú srsť, svetlú hrivu achvost,na čele bielu hviezdičku. Dosiaľ mal nedospelé tenké nohy, ale zároveň sa vyznačoval sebavedomím, nie neopodstatneným, lebo za posledný rok dokázal, že ho nevyvedie zmiery hluk ani neznáme prostredie.


    Prešiel mu dlaňou po dobre stavaných stehnách adolu pevnými nohami. Pevné svaly,silné kosti, akurátna holeň. Dokonale vyvinutá hruďčasom zmohutnie, múdro hľadel na svet.


    „Si nádherný, nádherný,“ zašepkal, pohladkal ho po krku azadíval sa mu do zlatistých očí. „Prebehni sa sním ešte trochu, aby som videl, ako sa pohybuje, potom ho zaveď do boxu. Nadnes má dosť.“


    Oprel sa oohradu sklobúkom vruke, tmavé vlasy mu rozvieval vánok, asledoval, ako kôň sjazdcom cválajú po trati. Child sa pohyboval ladne aočividne sa tešil zpohybu, no ešte nesformované svaly anedorastené kosti si vyžadovali čas atrpezlivosť, aby sa bezchybne vytvarovali. Joe videl dosť tragických dôsledkov pretrénovaných koní.


    So záujmom hľadel, ako Bob obišiel sChildom celý okruh acvalom mieri knemu. Žriebä upaľovalo po trati snatiahnutým krkom, vztýčenými ušami, uvoľnene. Joeovi sa zrýchlil pulz. Ocean Child je čertovsky dobrý kôň, aak sa bude ďalej takto sľubne vyvíjať, Galway House vychová skutočného víťaza.


    


    Dopoludnie ubehlo rýchlo, všetci si plnili zvyčajné pracovné povinnosti aJoe sa chystal skontrolovať účtovné knihy, keď ho vyrušil matkin príchod.


    „Prišli hostia,“ oznámila mu rozrušená. „Stavím sa, že si na nich zabudol.“


    Mala pravdu - len čo sa Joe začal venovaťkoňom, ostatné mu hneď vyšumelo zhlavy. „Prepáč,“ zahundral aneochotne zatvoril účtovnú knihu. Súsmevom si hrabol do strapatých vlasov. „Nemohla by si sa hosťom venovať ty, mama? Dnes dopoludnia mám veľa povinností.“


    Molly Reillyová bola nízka abucľatá, mala bujné poprsie ahusté, neveľmi upravené šedivejúce vlasy. Po manželovej smrti sa zo všetkých síl snažila udržať stajňu, no zistila, že napriek zanieteniu avynaloženej energii je to nad jej sily. Joe chápal, že matka je šťastná, že prežil, no rozčuľuje ju, keď sa vyhýba akémukoľvek spoločenskému styku.


    „Nemôžeš sa schovávať naveky,“ vyhlásila rázne, nousilovala sa zakryť obavy vočiach. „Ide oobchod.“


    Všimol si jej bojovne vystrčenú bradu apochopil, že nemá zmysel ďalej sa sňou sporiť. Vstal, zklinca na stene schmatol obdratý klobúk, nasadil si ho astiahol nízko do čela, aby si dienkom zamaskoval zjazvenú časť tváre.


    „Kto je to?“ opýtal sa nevrlo, keď prechádzal popri nej.


    „Boháči.“


    „Dobrý začiatok.“ Úsmev mu zdvihol kútiky úst. Matka vedela rozkošne trafiť priamo do čierneho. „Ešte niečo?“


    „ULena Simpsona vMelbourne majú ustajnené dva kone, ale nepohodli sa, achcú ich premiestniť inam.“


    „Tuším snimi budú ťažkosti. Len je dobrý chlap.“


    „Presne to zišlo na um aj mne, ale nemôžeme byť prieberčiví.“


    Joe bol vychovaný na príbehoch oproblémových majiteľoch aich vysokých, niekedy neopodstatnených požiadavkách na svoje kone. Čím sú bohatší, tým sú čudnejší. Stiahol si klobúk ešte nižšie avduchu sa pripravil na stretnutie. Matka má pravdu, potrebujú peniaze.


    Na príjazdovej ceste stálo honosné čierne auto, predné svetlá vchrómovaných rámoch aširoká čelná maska sa ligotali na slnku. Joe si všimol, že na verande čakajú dvaja ľudia. Muž vtvídovom obleku držal medzi zubami cigaru. Mladá žena bola zakrútená do kožušiny, chránila sa pred chladným vetrom - Joeovi vsúvislosti sňou zišlo na um jediné slovo: nahodená.


    „Alan Frobisher,“ muž mu potriasol ruku. „Moja dcéra Eliza.“


    Joe hodil pohľadom na dievča, ktoré si ho obzeralo sneskrývaným záujmom. So sklopeným zrakom jej rýchlo potriasol studenú štíhlu ruku, rýchlo odstúpil anazlostený sa celkom zamaskoval klobúkom. Uvedomoval si, že si ho uprene premeriava aj cestou kstajni, čo ho vyviedlo zmiery acelkom mu zviazalo jazyk. Matka sa však vôbec neokúňala apri prehliadke dvora rapotala arapotala.
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